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OYHRIIOHAJIBHI OCOBJINBOCTI BAKRMBAHHA
MOJAJIBHUX NIE€CJIIB B AHIVIOMOBHOMY
ABIAIIIMHOMY PAAIOTEJIEOOHHOMY JINCRKRYPCI

AHotanist. CTarTi0O IpPUCBAYEHO MNpoOIeMi BeIEHHS
paaiooOMiHy, MOBI CIiJIKYBaHHS (DaxiBIIiB rayy3i MUBIIBHOT
apialii Ta MUTaHHIO BUKOPUCTAHHS CTAaHJAPTHOI (paszeo-
JIOTi1, 10 MICTUTh €JIEMEHTH PO3MOBHOI aHIIIIMCHKOI MOBH.
Po3rsmaroTbess 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS MOJANBHUX Adiec-
JiB, SIKI CIYTYIOTh U BepOaJbHOTO BUPAKEHHS MOAAIb-
HOCTI B aBialliifHOMY HHCKypci. Y CTaTTi AOCHIIKYEThCS
aBialifHUi QUCKypC, IO MICTHUTh OOMEXeHy Ta crenudi-
Hy aHmiiiceky MoBy Ta (ppaseonorito IKAO. OcobnuBicTh
TaKoro AHMCKYpCy MOJSrae y BUKOPUCTAHHI CTaHIAPTHUX
dhpa3 i MiHIMaIbHOMY BHKOPHCTaHHI CHHTAKCHCY, rpama-
THUKH Ta IHTOHAIT Ay OiIbII TOYHOT mepeaavi iHpopmarlii
MiX MiJIOTaMU Ta aBiagucreTyepaMu. Y CTaTTi HaroJoury-
€TBCS TAKOXK Ha HaJIMIpHY yBary g0 OC3MeKH, yHACHiJOoK
YOro MIIOTH 1 aBiaUuCIeTYepr OPIEHTYIOTHCS Ta HEYXHIIb-
HO BUKOHYIOTH HOPMH 1 NIpaBUja, TOMY, KOJIM BHHHKAIOThH
HETOYHOCTI a00 3MiHM y BUKOPHUCTaHHI CTaHIApTHUX (pas,
e MOXK€ CIIPUYUHHUTU HeOe3MeyHi YMOBH, SIKi MPU3BOASATH
JI0 CepHO3HMX 1 (haTaJbHUX HACIIJKIB.

ABTOpOM cTarTi pO3MISHYTO, IO aBialfiiiHa ¢pa3eosoris,
30KpeMa pajioTeneOoHHUN TUCKYPC, XapaKTepU3y€EThCs CIie-
11 }ikor0 MOBHOTO IpencTaBieHHA. CrenudiyHuM € He JIie
minbip JEKCUKH, IO XapaKTepu3ye MOBY aBiallii, a i BTileHHS
TIEBHUX KaTeropiil rpaMaTHYHUMU 3aco0aMu, 30KpeMa, HIeTh-
cs MPO BHPAXKEHHS MOAAJBHOCTI B aBiallifHOMY JHUCKYPCI.
Bixrak 00’€KTOM NPONOHOBAHOTO JIOCIIIKCHHS € MOJAJbHI
JIiECTIOBA SIK 3aCO0M BUPa)KEHHSI MOJIAIIBHOCTI B aHIJIOMOBHO-
My pazioMoBieHHi. [IpeamMer gociipKkeHHs moisrae y (yHKmi-
OHAJIbHIA OCOOJMBOCTI MOJAAJBHUX JIIECIIB B aHIJIOMOBHOMY
aBialiifHOMy JHCKYpCI.

ABTOpoM Oyno 3°siCOBaHO, MiJ 4ac BEAEHHS paniool-
MiHY MiJIOTH ¥ JUCHETYEPH BHKOPUCTOBYIOTH HE TIJNIBKH
cTaHIapTHY (Qpa3eosorifo i aBiamiiiHy aHDIHCBKY, KpiM
TOTO, 3aCTOCOBYIOTH PO3MOBHY MOBY. Y pe3ylbTari mpoBe-
JCHOTO0 aHali3y BHU3HAYCHO, L0 IS TOTO, 00 YHUKHYTH
HEIOPO3yMiHHS, aBia)axiBIi BHUKOPHUCTOBYIOTb MOJaJbHi
JIECIIOBA, 10 CPUSIE 3MECHIICHHIO KOMYHIKATHBHOTO THUCKY
Ha CMIBPO3MOBHHKA, YHUKHCHHIO KOH(DIIIKTIB, 3a1100iraHHIO
KOMYHIKaTUBHHM HeBAa4aM. MOBEIlb, BiAMOBIIHO, BAA€Th-
Cs1 10 BUKOPHUCTAHHS 3ac001B [TOM SIKIIIEHHS KaTerOPUYHOCTI
BUCIOBIIOBaHHA. CTaTTA MiAKpeCII0€ HEOOX1AHICTh PO3IIH-
pEeHHS MiArOTOBKH aBiadaxiBIliB Y OBOJIOAIHHI HECTAHIAPT-
HOIO (hpa3eosiorier0 Ta PO3MOBHOK AHMIIHCHKOI MOBOIO
JUIS. MOXKJIMBOCTI IHTEPIPETYBaTH HECIOJIBaHY PO3MOBHY
MOBY JucrneTuyepa abo minota.

KurouoBi cioBa: apiamiifHuii auckype, ctanmapTHa ¢pa-
3€0JI0TisI, PO3MOBHA aHITIHChKa MOBa, aBiadaxiBellb, paaiooo-
MiH, MOJAJIbHICTh, MOZAIBHI Ji€CIOBA.

IlocranoBka mpo0ieMu Ta aHAJNI3 OCTAHHIX AOCIiIKeHb
i mybaikaniii. YOpoxoBk oCTaHHIX POKiB 3HaYHy YBary JiHTBICTH
30CepeKyBAM HA BHBUECHHI HOPM 1 TIPABHN pamioTenedoHHOTO
muckypey. OcobmiBy yBary mpuBepTae mpodaeMa HeoHO3HAYHOT
a0 HecTaHJAPTHOI (Pa3eooril, MO MOXKE CTATH YACTOK) MPHYH-
HOMO aBialifAMX Mol Ta inmuaentiB. CTaHmapTHA (pa3eonoris
B TO€IHAHHI 3 aBiallifiHOI0 AHIMIHCHKOI MOBOIO € MpodeciiHuM
MOBHHM KozoM. He3Baxaroun Ha BIOCKOHAJEHHS JITAKiB 1 CHCTE-
MH Pajiio00MiHY, € oTpeba B MiKOCOOUCTICHOMY CITITKYBAHHI TIij{
Yac BUKOHAHHS MOJBOTIB. BUaeThes BAXIIMBUM MPOAHATI3YBATH
3aCTOCYBAHHA MOJQNBHAX KOHCTPYKIH y mpomeci pamiooOMiHy
Ta OKPECIUTH 3a3HaueHnii ()EHOMEH B OKDEMHX JMCKYPCHBHIX
CHTYaIlIAX pamioTenehOHHOTO TUCKYpCY.

AHrTiiichKui cKype paniooOMiHy, OyTydd HEBiALTHHO
YaCTHHO MPOLECY CIITKYBAHHS MK IITOTOM 1 JMCIIETYEPOM,
YMOKIMBITIOE TBHIKE # e(eKTHBHE CIIIKYBAHHA, € BIIKPHTOIO
30HOI0 JiHTBICTHYHHX JOCTiIKEHb, caMe TOMY HOTO BHBUYEH-
HIO Ta aHAN3y MPHUCBIYEHO 0Arato HayKOBHX PO3BIIOK y PI3HUX
IUIONIMHAX: K OIMH 13 YMHHHKIB Oe3meku momboTiB (€.B. Kwmi-
1a, B.A. Konocos), six okpema Tepminocuctema (O.B. Kosrys,
J.I. babeiuyk), sx crpykrypue sume (I. Emepi, [x. Memn,
M. Miuytomi). [IpoTe moCTiTkeHHS MOJANBHOCTI AHIMIHCHKOrO
aBiariiHOro pajioTeneoOHHOr0 TUCKYpPCy HE 3HAMILTH BHYEPIHO-
TO BiTOOpaKeHHS B HAYKOBIH 1 HABYALHO-METOMYHIH JTiTEpaTypi.

Metoio cTaTTi € BUBUCHHS (YHKI[IOHATBHAX XapaKTEpPHCTHK
MOJIATTIGHEX JTIECTIB Y aBiallifHOMY pajioTene(OHHOMY IHCKYpCi
Ta BU3HAYCHHS YaCTOTH iXHBOTO BKMBAHHSL.

Buxaan ocHoBHOro Matepiaiy. HaykoBIli CTBEpIKYIOTH, 1O
ans 3abe3redeHHs Oe3mekn Ta eEeKTHBHOTO CIUTKYBAHHA MiX
TJIOTOM Ta aBiaUCIIETYCPOM BUHUKAE HEOOXIIHICTh Y POMIHPE-
Hi 3a1acy CTaHIApTHUX (pa3 JIf iHIUKAI Ta BAIPABICHHS TPO-
OmeM, 1O 3a0€3MeYnTh THYUKICTb 1 HE BIUIUBATHME HA TOUHICTb
nosiiomnenns [6; 8]. Takuii minxin nepeadaae, mo A Gppaseono-
rii paio0OMiHy MOTpiOHI TONATKOBI CTAHIAPTHI MOBHI KOHCTpYK-
11ii 32 CXOKHM CTHJIEM, 1O i HasBHI Ppasu Ta komanau. Ha gymky
E. Bicc-bronpman, HabyBae HeoOXiTHOCTI I0MABAHHS 10 CTAHAAPT-
Hoi ¢pazeonorii posmoBHoi MoBH [9, ¢. 192]. [lns peanizanii wineit
1 cTpareriii BefieHHs pajiioTenehOHHOr0 00MiHY BHKOPHCTOBYEThCS
TeBHAI HAOIp MOBHKX (hOpM, IO MPEICTABIEHI IIMPOKHM Pi3HO-
MAHITTAM JIEKCHYHHX, TPAMAaTHYHKX 1 (POHETHUHHX 3acobiB. Arne
9aCTO MOBIII IIYKAOTH MIISXH, 00 cHOPMYITIOBATH CBOT ITOBIIOM-
JIEHHS TaK, WO0H MPOSCHATH 3MICT CBOIM CIIBpO3MOBHHKaM. Taka
CTpaterist B3aeMoJlii B KOMYHIKallii He 3aBakae 3B’S13Ky MK JHC-
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TIETYEPOM 1 TLITOTOM, HaBiTh AKIIO BOHH MICTATh €JIEMEHTH HECTaH-
naptHoi dpaseodorii. Lle ToBopuTh TPO Te, 10 YBAry y4acHHMKIB
paniooOMiHy CKOHIIEHTPOBAHO HA 3MICTI MOBIIOMJICHHS, HEOOXi]-
HOTO [T BUKOHAHHS 3aBIAHHS. Y JESKHX MPUKIAJAX i3 KOPOTKOTO
KOHTEKCTY He 30BCIM 3p03yMill0, Y4OMY MOBEIIb BUKOPHCTOBYE T€ Ui
immTe ¢moBo a60 hpa3y [2]. Ak HacmizoK, B ACTIEKTI aHAMI3Y UCKYD-
Cy JaHi cBiYaTh MPo Te, 00 PONIAAATH i 3MIHH K 3BHUANHY
YACTHHY TOBCAKJICHHOTO aBialliifHOTO JMCKYpCY, KWl BUKOPHCTO-
BYETBCS AK HOCIAMH AHITIMCHKOI MOBH, TaK i THMH, IS KOTO IIf
MoBa He pinHa. CIil B3STH 10 yBard AUCKYPC Y HECTaHIAPTHHX
CHTYAIIifX, [0 MOXYTh CIPHYAHUTA BUKOPUCTAHHS HECTAHIAPTHOT
paseomnorii abo po3MOBHOT MOBH.

ABianiifanil UCKype MICTHTh OOMEXKEHY 1 CCIM(IIHy MOBY
Ta (pazeonorito IKAO, 1m0 MOKTHKaH] 3B€CTH 10 MiHIMYMY CHHTAK-
CHC, 'PaMaTHKY Ta IHTOHAIIi10, 11100 OLIbIN TOYHO NepenaBatH iHhop-
MaIlilo MK TTOTaMH Ta aBiaIUCTIETIEpaMil Yepe3 BUKOPUCTAHHS
cranpapTHiX (pas. [Ipote HaaMipHa yBara 7o Oe3meKu mpuBena 10
CYBOPOTO HACIiTyBAHHS HOPM i TIPABHLT, & OY/Ib-sIKi 3MIHH Y BUKOPHIC-
TaHHI (pa3 POIIANAIOTECS K MOMUJIKA a00 BITXHIICHHS Bill CTaH-
TapTHOT (paseoiorii, MO MOXKe CIIPUATH HEOEMETHNM YMOBAM, SKi
TIPH3BOJIATH 10 CEPHO3HIX a00 (aTATbHAX HACTIIKIB.

Po3mistHeMo OCHOBHI MOJIBHI Ji€CT0Ba, a came: can, could,
may, might, will Ta ixui 3anepeuni Gopmu. Ilin 9ac gocmimkerHs
TPOAHATI30BAHO HIPUKIAIN BKUBAHHA LMX Ji€CTiB Y aBialliifHOMY
JIMCKYpCi paIio00MiHy, IO a0 3MOTY OTHCATH TXHi OCHOBHI (yHK-
IiOHAMbHI XapaKTEPUCTHKU. BCTAaHOBNEHO, 10 3HAYEHHS MOJANb-
HHX JI€CTIB CTBOPIOIOTBCS KOHTEKCTOM 1 TPAaMaTHYHMMH KOH-
CTPYKI[ISIMI, B SIKNX BOHH BHKOPHCTOBYIOThCSH [7]. BusBIeHo, mo
MOJATbHE TIECTOBO Car BKUBAETHCS I BUPAKEHHS MOKIMBOCTI
a00 3MaTHOCTI BAMHEHH J1ii, CYMHIBY 91 TIOTHBY; could — 11s BUpa-
KEHHS MOXJIUBOCTI, 37I0HOCTI B MUHYIIOMY, JI03BOJTY, TIPHITYIICH-
HS1;, might — BUPAKEHH: MPHUIMYILEHHS B CbOTOAECHH] 1 MaiiOyTHEOMY
3 OinbIIM CcTyneHeM cymHiBY. May, might, could — e CHHOHIME
B 3HAYEHHI «MOXIHMBICTE». € TAK0XK IOCHTH 0araro 3aMiHHHKIB
MOJIATBHIX JI€CIIB, Taki K (pasu be able to, have to, have got to,
had better; be to, be supposed to, be going to, used to, MomaBHI
cnosa probably, maybe i pesxi inmi [1; 7; 10]. MoBets MoXe BU103-
MIHIOBaTH KOMAHJM a00 IHCTPYKUii LUIIXOM HOJAaBAaHHS OXHOTO
200 IEKUIBKOX MOMOMDKHMX MOIAIBHHX 3aC00IB IS NOCATHEHHS
KopekTHOi dopmm 3ammuTy. MofanbHi TaKOX BHKOPHCTOBYIOTHCS
3 JIIECITIOBAMH JUIsl BUPAKEHHS TINOTETHIHMX if-then TBEPIDKEHD, ¢
MOJATHHICTH BiIOYBA€THCS B YACTHHI then I TIO3HAYCHHS aylbTep-
HATHBHOTO CTaHY B Pe3y/bTarTi TBepukerHs if [7].

BukopucTanHs MoJIanbHUX MOJIENEH BiOYBAEThCS B KOHCTPYK-
IisIX, B IKMX MOBEIIb Ma€ HaMip BUKOHATH OUbII BBIYITHBHI 3aIIUT,
BHKOPHCTOBYIOUH MOJIanbHi (opmu [7]. 3acTocyBaHHS MOJATBHIX
KOHCTPYKIii J]a€ 3MOTY MOBI[IO 3MIiHIOBATH TPAMOTY 3asBH a0
3anuTaHHs. Bubip KoHKpeTHOI MOZANTbHOT KOHCTPYKLT € BUpasKeH-
HAM PiBHS BBIWIMBOCTI, CTPSMOBAHOTO Ha 320X0YEHHS CITIBPO3MOB-
HUKA TIPUAHSTH 3aITUT MOBIIS.

MonanbHi (opMu I0MOMAraioTh BUHAYNTH PiBEHb HEBH3HAYC-
HOCTI T[0/I0 BUKOHAHHS TIEBHNX JIill, HATAHHS J03BOIY, BUCIOBITEH-
H HEOOXIIHOCTI 200 MPOTOHYBaHHS MOTEHIiHHUX noii [7; 10].
Henpsiva MoBa, peamizoBaHa [epe3 MONAmbHI (OpMH, 3a3BHUAi
BKa3y€ Ha Te, [0 MOBELb HEBIEBHEHMI Y PO3yMiHHI a00 peaKmii
CTIiBPO3MOBHHKA MiCJI HOTO BUCIOBITIOBAHH [3].

[omoBHa pob MOJANBHUX JIECTIB TONATAE Y BiT0OpaKeHHI
MOJIQNBHOCT], TOOTO CTABIEHHS MOBIA 10 SKOI-HEOYIb Jii, BUpa-
KEHOI CMHCITOBHM JIECTIOBOM i3 TOTIIANY MOMIMBOCTI, HEOOXia-
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HOCTI, OaxaHoCTi, IMOBIPHOCTI Ta iHmMX cTaHiB. OfHaK BapTo
3a3HAYMTH, 1O I HEMiATOTOBIEHOTO CIyXaya MOJambHi 3aco0u
JONAI0Th BUCIOBIIOBAHHIO CKIAJHICTh Y PO3yMiHHI, OCKUIBKH
BOHH BIUTHBAIOTH HA BUKNAI (AKTIB i JEMOHCTPYIOTH 3MiHY dacy
a00 iMoBIpHOCTI. 30KpeMa, MofiaIbHi (opMu aiectiB could, would
i should MOXyTh BUKIMKATH TLTYTAHAHY Ta CIPUYMHUTH HETIOPO3Y-
MiHHS M CTTIBPO3MOBHHKaMH. Y LbOMY BUTAAKY You can descend
to FL 230 niecoBo can IEMOHCTPYE TIOBHIO MOXJTHBICTE a00 J103-
BiL. A 'y (pasi You could descend to FL 230, ne miecnoo could
Y 3HAYCHHI POTO3HMIIIT 200 B 3aIEKHOCTI BiJI ISIKUX (aKTOpiB, Jis
MO3Ke OYTH BUKOHAHA.

MozanbsHi Ji€cnoBa JAOTh MOBLUAM MOXKIMBICTH 3MIHUTH
TPAMOTY 3asBH 400 3amMTaHHA. Bifomo, o cTaHmapTHA aBiariii-
Ha (paseonoris 3 akLEHTOM Ha MPAMi KOMAaHIM Ta IHCTPYKLUii He
BUKOPHCTOBYE MOJANbHI (hopMu friectiB. ONHaK y 3arcax BeeHHS
paniooOMiHy TIOTH Ta aBiajUCTIETIEPH BUKOPHCTOBYIOTH MOJIATTb-
Hi hopmu. BukoprcTaHHs MOJANbHOT KOHCTPYKLIT MOXKHA IpOCTe-
JKHTH B TAKUX NIPHKIAJAX:

Aircraft: We can see some debris on the side of the taxiway.

ATC: Flights may be delayed if visibility decreases.

ATC: We could exceed our regulation duty time if we are
delayed much longer.

Aircraft: We have a sick passenger and must return to the gate.

ATC: Switch on stop bars to indicate that all traffic shall stop.

1G24 C: Can I get you up to seven thousand [feet] Alpha Bravo?

P: Yeah, sure, we can go up to seven, Alpha Bravo.

1) Command: Fly heading one eight zero [degrees].

2) Modified: Could you fly heading one eight zero [degrees]?

(Avianca Airlines Flight 052, 25 January 1990)

Y 1poMy NpHKIaji AUCTIeTYEp MOBITPSHOTO PyXY A€ KOMaHLY,
BHKODHCTOBYIOUH Haka30By opMmy, [0 BKa3ye Ha HOBHI HAPAMOK
TONBOTY. Y APYTOMY TIPUKIAMi [el Haka3 BHAO3MIHIOETBCS M-
XOM JI0/[aBaHHS MOJANBHOI JOTIOMDKHOI KOHCTPYKIil could you,
X0ua BOHA BCE Ie 30epirae 000B 30K MiI0Ta BUKOHYBATH KOMaHTY.
Orxe, 3aNMeXKHO Bil KOHTEKCTY HaKa3d MOXYTb OyTH 3MiHeHi ab0
TIOM’ SIKILIEH.

MonanbHi Jiiec0Ba B MUTANBHEX PEYSHHSX MAIOTh OKPEME 3Ha-
yeHHs. Lli KoHCTpYKUIl 1071al0Th 3HAYEHHS PEUEHHIO, HATPUKIAL,
VTS BUPAKCHHS MOXJIMBOCTI a00 3amuTy Ha 103BiI. Po3rmsHeMo
TIPUKJIATH: 3aCTOCYBaHHI0 can/could, will/would i may/might. [1pu-
KJIaJIM [MX KOHCTPYKIii TI0Ka3aHi Ha HACTYITHOMY IPHKIA;

Can/could TI P: Can we get a northerly heading there?

Williwould TL C: Would you prefer to follow the shore to Kerwin?

May/might DK P: May we maintain that speed?

TE09 P: May we turn about ten to fifteen degrees right?

Takok MOXEMO CTOCTEPIraTH BUKOPUCTAHHS MOJIANBHHX JIieC-
TiB y IHTOHATI{HO-TINTANBHIX PEYCHHSX.

1) TB C: And you understand you’ll have to cancel your flight
plan at that time?

2) TK C: I may have already given you that?

V X npuKiagax IMHAMIKK T0JaK0Th MOIAJbHI AI€CIOBA IS
3MiHH TIPSAMOTO 3HAYEHHS PO3MOBITHOTO BHCIOBIIOBAHHA. Y TIep-
IIOMY MpPHKIaJl aBiagucreTyep MiKpEeciuB, WO MIaH MONbOTY
TiT0Ta IOBMHEH OYTH CKAaCOBAHMH. Y IPYTOMy MPHKIAJI 3a JOT0-
MOTOI0 BHKOPHUCTAHHS MOJAIBbHOI CTPYKTYPH 13 3pOCTAI0vOI0
IHTOHAIIIE0 aBIATUCTIETIED BUCIOBIIOE HEBU3HAYCHICTD.

Y HaCTyNHUX MPHUKIAJAX MH MOKEMO CIIOCTEPIraTH, K MOBEI[b
3anuTye ab0 MoM’SKIIye 3amut. Hampukiaz, croyarky minoT mpo-
CHTb JI03BONY Ha 3MiHY HAIpAMY MOTBOTY, TOAI SK Y JAPYroMy
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Ta TPETHOMY MPHKIANAX aBiaaucrieTdep POOTH CBIl 3aIUT JAEI0
BBIWIMBILLIIM, HiK SIKIIO O BiH BUKOPHCTOBYBAB CTaHAAPTHY (pase-
oJIOTik, confirm ... frequency abo confirm QNA. Y HacTymHiii dpasi
4eTBepToi (hpasu aBiamucreTdep MPOIOHYE MITOTY BapiaHT BHOO-
Py, T4 Y ’'STOMY TIOBIIOMJICHI MU 0auiMO TOM’SKIIEHHS 3amUTy
Ha 1HQOPMAITIFO TIPO KOX HE TITHKA MONAIBHIM, ale 1 MOTaTbHAM
y NO€IHAHH 3 if.

1) TB35 P: Could we head two eight zero [degrees]?

2) TB31 C: Could you confirm you have the uhh frequency when
airborne?

3) DAO3 C: Can I just confirm your QNA number with your
heading clearance?

4) DJ53 C: We can give you free speed?

(free speed = speed at pilot’s discretion)

5) DGOI C: If you could squawk ident please?

Y BCiX MOBIIOMIIEHHSX, 300pakeHIX Y HACTYITHOMY MPUKIAN,
BUKOpHCTaHO Wil would mns mocnabnenns 3amutis. Ha mpukima-
J1ax [—4 MoBeIb Hajlae BUOIp «Tak / Hi» A BiATOBII, alle YHUKAE
TIPSAMOTO 0pyYEeHHS 200 3aIHuTY.

1) DE44 C: You can actually go over up in Next City, will that
doit?

2) DE27 C: Would that be you?

3) TEOS P: Would you just repeat that?

4) TG13 C: Would you give me a call about two minutes prior
to the push[back]...?

Y HaCTYMHOMY TOBiZOMJIEHH] MOBELb TOJA€E 3AIHT, BKA3YIOUH
CBOI HaMipH come right i IpuduHy 3amuty for uhh weather.

5) DAO6 P: We’d like to come right two seven zero for uhh
weather?

V HactymHiil (pasi mokazaHo, mo MOBEIb 3aTpedye mito, ame
TIOM’SIKIITY€ BBIWIMBOKO (pasoro if you would...

6) TCO6 C: Scorpion Air, if you would...come up on my other
ILS frequency please?

OjHuM i3 TIPUKIAJIB € Te, IO TIOT ajIaNTye HaKa30Bi IHCTPYK-
10ii 771 TIOJIAHHA CBOTO 3AIHTY,  TAKOXK TIOM’SIKIIYe (HOpMaNbHUM
3aITUT, BUKOPUCTOBYI0UH Would + like, 0 MOKa3aHO Ha HACTYITHO-
MY TIpHKTAT.

DE15 P: Would like approval for a flight plan straight through
City Center?

DAO6 P: Unable to comply. Wind shear escape.

MoytanibHa KOHCTpYKIlis unable to BUpakae HEMOXIHUBICTH
BUKOHATH IHCTPYKIIiI0, TAKOX TIIOT HA3WBAE TPHUMHY BiIMOBH
BUKOHATH KoMaHmy. Sk 3po3ymino, craHjapTHa Qpaseonoris He
MICTHTb MOJATHHEX MI€CHIB, ale Tij 4ac pamiooOMiHy BHHHKAE
notpeda y po3mupeHoMy OOMiHi iH(opMaIliero, TOMy PO3MOBHA
MoBa jiomyctima. OTxKe, TOCTIIKEHO 3aMMCH aBIal[iiHOTO pajii-
OMOBIIEHH, fIKi TIOKa3yl0Tbh, MO TIUIOTH 1 aBiajNCTIETIePH BHKO-
PUCTOBYHOTH MOJIAIbHI JII€CIIOBA JIsSl BCTAHOBIICHHS YMOB, sKi ()op-
MYIOTb OLTBII BBIYTMBHIA 3aITHT.

Omxe, y TeBHil ToYLi B3a€MOMii MOBELb MOXe 00paTH MeBHY
CHHTaKCHIHY HOpMY JUIs TOTO, MO0 MPOACHUTH 3HAYECHHS (pasut
CriBpO3MOBHHKA. [[e 03Hauae, 1110 aBialliiiHuii MePCOHAN MOBHHEH
TIPOUTH HABYAHHSA 31 CEIIATBHOI aBiallifHOi MOBHOI TiITOTOBKH,
sIKa OXOILTIOE MOBHI HABMUKH, IO MICTATb 3NATHICTH CTBOPIOBATH
Ta BIIMOBIZATH HA 3AMUTAHHA, PO3YMITH 3aCTOCYBAHHS MOJIalb-
HUX KOHCTPYKIIiif, @ TAKOX PO3BUTOK 3HAHb Y TOMYKY iHpOpMALii,
po3’ACHEHb 1 MiATBEPIKEHS [4; 5.

Ha ocHoBi aHamizy, poBEIEHOTO B 3acax pajioo0MiHy, CTBO-
PeHO TAOIHIIEO, SIKa LTFOCTPYE YacTOTY BKUBAHHS MOTATBHIX TI€CIIB.

<
é é [linorun ABianucreryepu 3araibHi fani
s 85
= E‘ E
g % Count | Percent | Count | Percent | Count | Percent
=
Cam' 1 | g9 | 44 | e4% | 61 | 59%
could
Wl |3 | Bm% |3 | 36%
Xlgft 4 e | 2 3% 6 6%
Veworo 35 100 % 69 100 % 104 100 %

Orxke, NOCTIKEHO 3aIMCH aBIALiHHOTO PaTiOMOBICHHS,
K TIOKa3yI0Th, MO IITOTH 1 aBiaJgUCTIETICPH BHKOPHCTOBYIOTH
MOJIaTIBHI JII€CI0BA JTS BCTAHOBIICHHS YMOB Ta 00CTABHH Y BBIWTH-
Biil Qopmi. YcTaHOBNEHO, IO HAHYACTIIIE BHKOPHCTOBYETHCS
MoJIanbHi JiiecioBa can/could. 3aranom — 61 pa3 3 yeix 104 miecnis,
IO CTaHOBUTH OibIIe 59 % Biff ycix MopanbHuX Aieciis. [Ipyrum
HAHOITBIT 9acTO BHKOPHCTOBYBAHUM MOTANBHAM JIECTOBOM OYITO
will/would — 37 pazis (36 %). TpeTe HaitOinbLI BKUBAHE Ai€CTIOBO —
may/might, TpamseTses 6 pasis (6 %).

BucHoBKkH. SIKiCHUME XapakTepHCTHKAMU aBiallifHOTO JHC-
Kypcy, CIpAMOBAHMMHI Ha Kpalle B3acMOPO3yMiHHS, € JaKOHiu-
HICTh, cremudiuHicTh i mpsaMota. [lpaBuima, SKUMH PeTyTIEThCS
aBianiiiHa (hpa3eonoris, € BaKIMBIM KOMIIOHEHTOM y (OpMyBaH-
Hi aiariifHOi dpazeonorii. Ha 6a3i Marepiany, mpencTaBIeHoro
Y HalIOMY JIOCII/DKEH, BAPTO 3a3HAYKTH, 110, 3TiITHO 3 periaMeH-
TOM, TIJIOTH Ta JMCTIETYCPH TIOBMHHI BUKOPHCTOBYBATH CTAHIAPT-
HY ()pa3eonorito Ta yHUKATH 3aCTOCYBAHHS PO3MOBHOI MOBH, aJie
Ha MPAKTHII MU CTIOCTEPIraEMo 3aCTOCYBAHHS MOJANBHKX JIECIIB
y aBiaIiifHOMY THCKYpCI.

Lle mimkpecmoe HEOOXiAHICTb POSLMIMPEHHS MiATOTOBKM aBia-
idHMX (haxiBUiB y HecTaH#apTHiil ¢paseonorii Ta po3MOBHiN
MOBI. BamBiME € pexoMeHpallii moyo TOTo, SK IHTEpIPETyBATH
Ta BipearyBarTi Ha HecIojiBaHy PO3MOBHY MOBY Bif[ JHcIETdEpa
abo minota. Lle mocmimKeHHs TOBOHT, IO aBialliifHa MOBa Ta dpa-
3€0JI0Tis 3MIHIOKTHCS Ta PO3BUBAKOTHCS 3aIIEIKHO Bijl OTPEO MOBIIIB
y KOHKPETHHX CHTYalisX. AHaIi3 Ja€ 3MOTY 3p0OMTH BUCHOBOK TPO
Te, IO € TI0Tpeda B IPOBEICHHI TOJIANBIINX JOCIIKEHb, SKi OyTyTh
BH3HAYATH e(EKTHBHICTh 3aCTOCYBAHHS KOXKHOTO MOJIAJIBHOTO Ti€C-
70Ba 1 #0T0 MOP(OITOro-CHHTAKCHYHI OPMH, SKMX BOHH HAOYBAIOTb.

Jimepamypa:

1. DeCarrico J.S., Arbor A. The structure of English: Studies in form and
function for language teaching. MI : The University of Michigan Press,
2000. 232 p.

2. Hinrich S.W. The use of questions in international pilot and air -traffic
controller communication. Oklahoma State University, 2008. 309 p.

3. Matthews P. The Oxford concise dictionary of linguistics. New York :
Oxford University Press., 2003. 245 p.

4. Mitsutomi M., O’Brien K. The critical components of Aviation English.
International Journal of Applied Aviation Studies. 2003. Vol. 3.
No. 1. P. 117-129.

5. Mitsutomi M., O’Brien K. Fundamental aviation language issues
addressed by new proficiency requirements. ICAO Journal.
2004. Vol. 59. No. 1. P. 7-9, 26-27.

6. Morrow D., Rodvold M., Lee A. Nonroutine transactions in controller —
pilot communications. Discourse Processes. 1994. No. 17. P. 235-258.

7. Quirk R., Greenbaum S. A concise grammar of contemporary English.
New York : Harcourt Brace Jovanovich, Inc., 1973. 465 p.

63



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2019 Ne 40 tom 2

8. Sinclair J. Priorities in discourse analysis. / In M. Coulthard (ed.),
Advances in spoken discourse. London/New York : Routledge,
1992. P. 79-88.

9. Wyss-Bithlmann E. Variation and co-operative communication
strategies in air traffic control English. Bern, Switzerland : Peter Lang,
2004. 272 p.

10.  Yule G. Explaining English grammar. New York : Oxford University

Press, 1998. 333 p.

Pidlubna O. Functional peculiarities of modal verbs
usage in the aviation English radiotelephony discourse

Summary. The article is devoted to the problem of radio
communication, the language of communication of specialists
in the field of civil aviation and the use of standard phraseolo-
gy, containing elements of spoken English. There are the pecu-
liarities of modal verbs using, which serve for the verbal
expression of modality in the aviation discourse. The article
explores the aviation discourse containing the limited and spe-
cific English language and ICAO phraseology. The peculiarity
of such discourse is the use of standard phrases and the mini-
mal use of syntax, grammar and intonation for more accurate
transfer of information between pilots and air traffic control-
lers. The article also notes excessive attention to safety, as
a result of which pilots and air traffic controllers are orient-
ed and strictly comply with rules and regulations, so that is
why may occur inaccuracies or changes in the use of standard

phrases which may lead to dangerous conditions that can cause
serious and fatal consequences.

The author of the article considered that aviation phrase-
ology, including radiotelephone discourse, is characterized by
specific language representation. Specific is not only the choice
of vocabulary that characterizes the language of aviation, but
also the certain categories performance of grammatical means,
in particular, it refers to the expression of modality in the avi-
ation discourse. Therefore, the object of the proposed study
is modal verbs as a means of expressing modality in Eng-
lish-speaking radio communication.

The author found out that while conducting radio commu-
nication, pilots and air traffic controllers use not only standard
phraseology and aviation English, but also use plain language.
As a result of the analysis, it was determined that in order to
avoid misunderstanding, aviation specialists use modal verbs,
which helps reduce communicative pressure on the interlocu-
tor, avoid conflicts, and prevent communicative failures. The
spokes, thus, resort to the use of means to mitigate the cate-
goricalness of the utterance. The article emphasizes the need
to expand the training of aviation specialists in mastering
non-standard phraseology and plain English for the ability to
interpret the unexpected spoken language of the air traffic con-
trollers or pilots.

Key words: aviation discourse, standard phraseology,
plain English, aviation specialist, radiotelephony, modality,
modal verbs.
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